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EIN SAMMLERSTÜCK ZUM FEST
Exklusive Glaskunst zur Weihnachtszeit

Von Hand gearbeitete Kunstwerke aus Glas strahlen 

eine einzigartige Magie aus – wie die fantasievollen 

Weihnachtsobjekte von Borowski. In ihnen verbindet 

unsere Glasmanufaktur, die zu den renommiertesten 

der Welt gehört, auf beeindruckende Weise künst-

lerische Kreativität mit handwerklichem Können. Die 

farbenfrohen weihnachtlichen Tierfiguren erzeugen 

mit ihrem positiven Charme eine entspannte Atmos- 

phäre und sind das Highlight in jeder Festtagsdeko-

ration. Aber nicht nur das: Als exklusive Unikate aus 

dem Haus Borowski sind sie auch begehrte Samm-

lerstücke, die Menschen mit ihrer facettenreichen 

Gestaltung berühren und begeistern.

Handcrafted glass artworks exude a unique magic – like 

Borowski’s imaginative Christmas objects. Our glass 

factory, one of the most renowned in the world, im-

pressively combines artistic creativity with craftsman-

ship in these pieces. The colourful Christmas animal 

figures create a relaxed atmosphere with their positive 

A FESTIVE COLLECTIBLE
Exclusive Glass Art for Christmas

charm and are the highlight of any festive decoration. 

But that’s not all: as exclusive, one-of-a-kind pieces 

from Borowski, they are also coveted collector’s items 

that touch and inspire people with their multifaceted-

design.

CHRISTMAS 
EDITION



...LEBENSFREUDE
Ob ein Bär voller Tatendrang, ein unschuldig drein-

schauender Elefant oder ein Krokodil mit riesigen 

Zähnen: Die Borowski Objekte versprühen Humor, 

bringen Freude in die Weihnachtszeit und sorgen 

garantiert für Gesprächsstoff – gute Stimmung und 

eine feierliche Atmosphäre inklusive. 

...EMOTIONEN
Zu einem gelungenen Weihnachtsfest gehört eine 

Dekoration, die uns Menschen anspricht und be-

rührt. Die Borowski Figuren wecken Emotionen, 

indem sie Geschichten erzählen – nicht mit Worten, 

sondern mit Farben, Formen und kleinen Details, die 

mitten ins Herz gehen. 

...HÖCHSTE ANSPRÜCHE
Als Unikate, die in unserer Familienmanufaktur 

handgefertigt werden, haben Borowski Objekte ei-

nen enorm hohen Qualitätsanspruch, der sofort er-

kennbar ist. Daher ist es Jahr für Jahr eine große 

Freude, wenn die Figuren zur Weihnachtszeit jedem 

Raum einen festlichen Rahmen verleihen. 

...LEIDENSCHAFT
Wer sich einmal in ein Borowski Weihnachtsobjekt 

verliebt hat, bekommt häufig Lust auf mehr – und 

wird zum leidenschaftlichen Sammler, denn die ein-

zelnen Charaktere kommen im Ensemble noch bes-

ser zum Ausdruck.

WEIHNACHTEN 
       IST DIE ZEIT FÜR... CHRISTMAS

IS A TIME FOR ...

...ZEST FOR LIFE
Whether it‘s a bear bursting with energy, an 

innocent-looking elephant or a crocodile with 

huge teeth, Borowski objects exude humour, 

bring fun to the Christmas season and are guar-

anteed to be a talking point – good vibes and a 

festive atmosphere included.

...EMOTIONS
A successful Christmas celebration requires 

decorations that appeal to and touch us as hu-

man beings. Borowski figures evoke emotions 

by telling stories – not with words, but with co-

lours, shapes and small details that touch the 

heart. 

...THE HIGHEST STANDARDS
As unique pieces, handcrafted in our family-run 

manufactory, Borowski objects embody excep-

tionally high quality—visible at first glance. Year 

after year, it is a pleasure to see the figures add 

a festive presence to any space at Christmas.

...PASSION
Once you‘ve fallen in love with a Borowski 

Christmas object, you‘ll often want more – and 

become a passionate collector, because the in-

dividual characters come into their own even 

better when displayed as a group.
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SANTA SPIKE
OBJEKT  |  OBJECT

	 	 16 CM  |  6”
	  	22 CM  |  9”

BERNSTEIN  |  AMBER

16-37

BLAU  |  BLUE

16-38

GRÜN  |  GREEN

16-39

EIN IGEL MIT KULTPOTENZIAL

Ein stacheliger Weihnachtsgast hat es sich in unserer Kollektion gemütlich ge-

macht: SANTA SPIKE – der Igel, der beschlossen hat, dass Winterschlaf völlig 

überbewertet ist! Er behauptet steif und fest, er sei der heimliche Star jeder 

Weihnachtsdekoration. Wir widersprechen nicht.

Er ist ein Igel mit einem erfrischend anderen Look, ein Rebell mit roter Weih-

nachtsmütze. Und gerade das macht ihn so unwiderstehlich. SANTA SPIKE pro-

voziert Gespräche, erntet Schmunzeln und bleibt im Gedächtnis – was will man 

mehr von einem Weihnachtsobjekt?

A HEDGEHOG WITH CULT POTENTIAL

A rather prickly Christmas guest has made himself comfortable in our collection: 

SANTA  SPIKE – the hedgehog who decided that hibernation is completely over-

rated! He firmly insists that he’s the secret star of every Christmas decoration. 

We won’t argue with him.

He’s a hedgehog with a refreshingly different look – a rebel wearing a 

red Christmas hat. And that’s exactly what makes him so irresistible. 

SANTA SPIKE sparks conversation, raises smiles, and stays in your memory – 

what more could you want from a Christmas object?



GUTE LAUNE FÜR KALTE TAGE

Wenn die Tage kürzer werden, kommt CHRISTMAS BEAR 

ins Spiel. Der niedliche Bär bringt mit seinem optimisti-

schen Charme Fröhlichkeit in die winterliche Dekoration. 

Robust, standfest und bärenstark trotzt er der kalten Jah-

reszeit – und macht dabei einfach gute Laune. Der CHRIST-

MAS BEAR kann über die Öffnung an der Unterseite mit 

einer Lichterkette beleuchtet werden, was die seine Form 

und Farben besonders schön zur Geltung bringt. 

Eines unserer erfolgreichsten Weihnachtsobjekte – mit ei-

ner treuen Fangemeinde, die jedes Jahr wächst.

GOOD CHEER FOR COLD DAYS

When the days grow shorter, CHRISTMAS BEAR comes 

into play. With his optimistic charm, this lovable bear brings 

a sense of cheer to winter décor.  Robust, stable, and bear-

strong, he stands up to the cold season – and simply lifts 

the mood. CHRISTMAS BEAR can be illuminated through 

an opening at the base with a string of lights, beautifully 

highlighting his shape and colors.

One of our most successful Christmas objects – with a loyal 

fan base that grows year after year.

WEISS  |  WHITE

15-27

BERNSTEIN  |  AMBER

15-28

BLAU  |  BLUE

15-29

CHRISTMAS BEAR
OBJEKT  |  OBJECT
 22 CM  |  9”
 16 CM  |  6”
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DER COOLSTE GAST 
ZUR WEIHNACHTSZEIT

Mit Schal und Weihnachtsmütze steht CHRISTMAS PINGU be-

reit, um von seinen Besitzern ins Herz geschlossen zu werden. 

Der charmante Glaspinguin bringt mit seinen winterlichen Ac-

cessoires und dem rührenden Blick eine unwiderstehliche Mi-

schung aus Humor und Herzlichkeit mit. Ob auf dem Kaminsims, 

dem festlich gedeckten Tisch oder als originelles Geschenk: 

CHRISTMAS PINGU setzt ein modernes Weihnachtsstatement. 

Er ist eine sympathische Alternative für alle, die etwas anderes 

als Kugeln und Kerzen suchen.

Ein humorvolles Glasobjekt, das Gespräche auslöst, ein Lächeln 

hervorruft und zeigt, dass Weihnachtsdeko auch leicht, modern 

und anders sein darf.

THE COOLEST GUEST  
OF THE CHRISTMAS SEASON

With scarf and Christmas hat, CHRISTMAS PINGU is ready to 

be instantly loved by his owners. This charming glass penguin 

brings an irresistible mix of humor and warmth with his winter 

accessories and touching expression. Whether on the mantel-

piece, the festively set table, or as an original gift, CHRISTMAS 

PINGU makes a modern Christmas statement. He is a likeable 

alternative for anyone looking for something other than tradi-

tional baubles and candles.

A humorous glass object that sparks conversation, brings a 

smile, and shows that Christmas décor can be light-hearted, 

modern, and refreshingly different.

CHRISTMAS PINGU
OBJEKT  |  OBJECT

	 	 22 CM  |  9”
	  	13 CM  |  5”
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HOLLY
OBJEKT  |  OBJECT

	 	 25 CM  |  10”
	  	14 CM  |  6”

WEISS  |  WHITE

24-12-23

MINTGRÜN  |  MINT GREEN

25-12-23

BERNSTEIN  |  AMBER

26-12-23

EIN FLINKER GAST IM WINTERWALD

Das Weihnachtshörnchen aus Glas bringt leise Freude und festlichen Zauber ins Heim. Handgefertigt mit viel Liebe 

zum Detail, verbindet es verspieltes Design mit hochwertiger Glaskunst und eignet sich wunderbar als besonde-

res Geschenk. Arrangiert zwischen Zapfen, Zweigen oder Nüssen entfaltet HOLLY seine behagliche Wirkung. In sei-

nem Bauch bietet das Eichhörnchen Platz für eine kleine Lichterkette, mit der es von innen beleuchtet werden kann. 

Das Objekt spricht Generationen an und lässt Kinderaugen leuchten – ein stiller Begleiter, der Weihnachtsstimmung 

schafft und kleine Geschichten entstehen lässt.

A NIMBLE GUEST IN THE WINTER FOREST

The glass Christmas squirrel brings quiet joy and festive magic into the home. Handcrafted with great attention to 

detail, it combines playful design with high-quality glass art and makes a wonderful special gift. Arranged among 

pinecones, branches, or nuts, it unfolds its cozy charm. Inside its belly, the squirrel offers space for a small string of 

lights, allowing it to be illuminated from within. The object appeals to all generations and makes children’s eyes light 

up – a gentle companion that creates a Christmas atmosphere and lets small stories come to life.



CHRISTMAS JUMBO
OBJEKT  |  OBJECT
 25 CM  |  10”
  14 CM  |  6”

BLAU  |  BLUE

15-30
VIOLETT  |  PURPLE

15-31

GELB  |  YELLOW

15-32

EIN ELEFANT FÜR DIE LEISEN MOMENTE

Ein sanfter Riese für die Weihnachtszeit: CHRISTMAS JUMBO steht für Ruhe, Glück und Gelassen-

heit. In vielen Kulturen gilt der Elefant als Symbol für Weisheit und Frieden – vielleicht hilft er dem 

Weihnachtsmann sogar beim Geschenkeverteilen. Mit viel Liebe zum Detail gefertigt, erobert der 

Glaselefant mit seinem unschuldigen Blick sofort die Herzen. Eine Öffnung am Boden ermöglicht 

es, ein LED-Teelicht oder eine kleine Lichterkette einzusetzen und ihn von innen zum Leuchten zu 

bringen. Ein wunderbares Geschenk mit Bedeutung und ruhiger Ausstrahlung für die festliche Zeit.

AN ELEPHANT FOR THE QUIET MOMENTS

A gentle giant for the Christmas season: CHRISTMAS JUMBO stands for calm, good fortune, and 

serenity. In many cultures, the elephant is a symbol of wisdom and peace – and perhaps he even 

lends Santa a hand when it comes to delivering gifts.Crafted with great attention to detail, this 

glass elephant wins hearts instantly with its innocent expression. An opening at the base allows a 

LED tealight or a small string of lights to be placed inside, letting it glow from within. A meaningful 

gift with a calm, gentle presence for the festive season.
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FELIX & FELICITAS
VASE  |  VASE

 22 CM  |  9”
  16 CM  |  6”

FELIX

25-12-2021

FELICITAS

24-12-2021

GLÜCKSSCHWEINCHEN  
BEFLÜGELN DIE FESTTAGE

Diese speziellen Schweinchen scheinen direkt aus dem Zauberreich von 

Oz zu uns geflogen zu sein, um uns ein Lächeln ins Gesicht zu zaubern. 

Mit Krone, Schweinsnase und kleinen Flügeln balancieren sie spielerisch 

zwischen Märchen, Humor und Designobjekt. Ein bisschen Königshaus, 

ein bisschen Fabelwesen – und ganz klar Borowski. Der vasenförmige Kör-

per bietet Platz für Zweige und Blüten oder eine Lichterkette. FELIX und  

FELICITAS bringen Leichtigkeit in moderne Wohnräume, sorgen für Ge-

sprächsstoff und erinnern daran, dass Design nicht immer ernst sein muss, 

um hochwertig zu sein. 

Zwei royale Persönlichkeiten, die man nicht übersieht – und nicht vergisst.

LUCKY PIGLETS  
GIVE THE FESTIVE SEASON WINGS

These special little pigs seem to have flown straight out of the magical land 

of Oz to put a smile on our faces. With crown, snout, and small wings, they 

playfully balance between fairy tale, humor, and design object. A touch of 

royalty, a hint of mythical creature – and unmistakably Borowski. The vase-

shaped body offers space for branches and flowers or a string of lights. FE-

LIX and FELICITAS bring lightness into modern interiors, spark conversation, 

and remind us that design doesn’t have to be serious to be high quality. 

Two royal personalities you won’t overlook – and won’t forget.
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RUDOLF
OBJEKT  |  OBJECT
 21 CM  |  8”
  20 CM  |  8”

LIEBLINGSSTÜCK 
MIT ROTER NASE

Manchmal genügt eine rote Nase, um Orien-

tierung zu geben. Rentier RUDOLF ist der 

kleine Held mit großer Wirkung, der einst 

dem Weihnachtsmann durch die Dunkelheit 

half. Das handgefertigte Glasobjekt erzählt 

von Zuversicht und den kleinen Momenten, 

die Weihnachten besonders machen Seine 

warmen Farben, die sanften Formen und die 

liebevollen Details machen RUDOLF zu einem 

unaufdringlichen Blickfang. Ob vor dem Ka-

min, auf dem Sideboard oder eingebettet in 

ein winterliches Arrangement – er fügt sich 

harmonisch ein und setzt dabei einen leisen, 

entspannten Akzent.

Ein Glasobjekt mit Geschichte und Ausstrah-

lung – für Menschen, die Weihnachten lieber 

fühlen als inszenieren.

A FAVORITE PIECE  
WITH A RED NOSE

Sometimes a red nose is all it takes to offer 

guidance. Reindeer RUDOLF is the small hero 

with a big impact, who once helped Santa 

find his way through the darkness. This hand-

crafted glass object tells a story of confidence 

and the small moments that make Christmas 

special His warm colors, gentle shapes, and 

lovingly crafted details make RUDOLF an 

understated eye-catcher. Whether placed in 

front of the fireplace, on a sideboard, or nes-

tled into a winter arrangement, he blends in 

harmoniously while adding a subtle accent.

A glass object with story and presence – for 

those who prefer to feel Christmas rather 

than stage it.



WALLY
OBJEKT  |  OBJECT
 20 CM  |  8”
  20 CM  |  8”

BERNSTEIN  |  AMBER

16-36

WEISS  |  WHITE

16-35

BLAU  |  BLUE

16-34

EIN WALROSS UNTERM WEIHNACHTSBAUM? ENDLICH!

Ein Walross als Weihnachtsdeko? Unbedingt. Schließlich lebt WALLY quasi 

Tür an Tür mit dem Weihnachtsmann – rote Mütze inklusive. Sicher ist: WALLY 

bringt genau den Humor und Charme mit, der klassischer Weihnachtsdeko 

oft fehlt. Als handgefertigtes Borowski-Objekt verbindet das Walross fest-

liche Wärme mit modernem Design, sorgt für Schmunzeln und Gespräche.  

Kleiner Bonus: In seinem Bauch ist Platz für eine Lichterkette, die WALLY herr-

lich zum Strahlen bringt.! 

Kurz gesagt: WALLY ist ein stilvoller Blickfang – und ein zukünftiges Weih-

nachtserbstück.

A WALRUS UNDER THE CHRISTMAS TREE? FINALLY!

A walrus as Christmas décor? Absolutely. After all, WALLY lives practi-

cally door to door with Santa Claus – red hat included. One thing is certain: 

WALLY brings exactly the humour and charm that classic Christmas decora-

tions often lack. As a handcrafted Borowski object, the walrus combines fes-

tive warmth with modern design, sparks smiles, and gets conversations going. 

A small bonus: there’s space inside his belly for a string of lights, making WALLY 

glow beautifully.

In short: WALLY is a stylish eye-catcher – and a future Christmas heirloom.
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EIN WEIHNACHTSGESCHENK 
MIT INHALT

CHRIS CROC ist eine originelle Glasdose, die gefüllt mit Na-

schereien ebenso Freude macht wie allein für sich als Skulp-

tur. Der Kopf des Krokodils dient als Deckel. Wird im Inneren 

ein kleines LED-Licht platziert, beginnt das Krokodil sanft zu 

leuchten und setzt einen stimmungsvollen Akzent.

Ob mit Inhalt oder ohne: Mit seinem freundlichen Blick, den 

leicht hervorstehenden Zähnen, den Kulleraugen und der 

roten Weihnachtsmütze bringt CHRIS CROC ein augenzwin-

kerndes Element in die festliche Dekoration und sorgt zuver-

lässig für ein Schmunzeln.

Ein Glasobjekt für alle, die zu Weihnachten das Unerwartete 

schätzen – und Freude daran haben, Humor, Gestaltung und 

Funktion auf besondere Weise zu verbinden.

A CHRISTMAS GIFT 
WITH SUBSTANCE

CHRIS CROC is an original glass jar that brings joy when filled 

with treats just as much as it does on its own as a sculptural 

object. The crocodile’s head serves as the lid. Place a small 

LED light inside and the crocodile begins to glow softly, add-

ing a warm, atmospheric accent.

With or without contents, CHRIS CROC introduces a playful 

note to festive décor. Its friendly expression, slightly protrud-

ing teeth, round googly eyes and red Christmas hat add a 

touch of humor that reliably brings a smile.

A glass object for anyone who appreciates the unexpected 

at Christmas – and enjoys seeing humor, design and function 

come together in a truly distinctive way.

CHRIS CROC
GLASDOSE  |  GLASS JAR

	 	 28 CM  |  11”
	  	25 CM  |  10”



HANDARBEIT
Bei mundgeblasenen und traditionell handgefertigten Glasobjek-

ten können kleinere Farb- und Formabweichungen auftreten, die 

aus Fertigungsgründen unvermeidbar sind. Kleine Lufteinschlüsse 

im Glas sind ein Zeichen für die handgefertigte Manufakturware 

und nicht als Fehler zu betrachten. Bei den Größenangaben kann 

es zu Abweichungen von wenigen Zentimetern kommen.

FÜR DEN HANDEL
Wir unterstützen Sie gezielt bei der Zusammenstellung Ihrer 

Borowski Weihnachtskollektion – passend zu Ihrem Geschäft, 

Ihrer Präsentation und Ihrer Kundschaft. Ob bewährte Bestseller 

oder neue Highlights: Wir beraten Sie persönlich und praxisnah.

Weihnachtsobjekte und mehr:  

Scannen Sie den Code und besuchen Sie 

 www.borowski-glas.de

HANDMADE GLASS
In mouth-blown and traditionally handmade glass objects, minor 

color and shape variations may occur due to manufacturing rea-

sons that are unavoidable. Small air inclusions in the glass are a 

sign of handcrafted artisanal products and should not be con-

sidered as defects. Regarding the size indications, there may be 

slight variations of a few centimeters.

FOR RETAILERS
We support you in selecting your Borowski Christmas collection 

– tailored to your store, your presentation, and your customers. 

Whether proven bestsellers or new highlights, we offer personal, 

hands-on advice.

Christmas objects and more: 

Scan the code and visit 

www.borowski-glas.de
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